John 1:1
Matthew 15:14



 is the second person plural aorist active imperative of the verb APHIĒMI, which means “to tolerate someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

With this we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the corrupt religious leaders—the scribes and Pharisees.

“Tolerate them;”
 is the predicate nominative from the masculine plural adjective TUPHLOS, meaning “blind” plus the third person plural present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: they are.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the state of being blind guides.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun HODĒGOS, meaning “guides.”  The word  meaning “of the blind” is likely a scribal addition, since it is not in the original of Codex Sinaiticus or Vaticanus or Codex D (which normally includes every possible ‘correction’, so that when you find a word missing in this text, it is significant).  The statement makes the same sense without the additional phrase ‘of the blind’.

“they are blind guides.”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine singular adjective TUPHLOS, meaning “a blind man.”  Next we have the accusative direct object from the masculine singular adjective TUPHLOS, meaning “a blind man.”  This is followed by the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not happen.  Then we have the third person singular present active subjunctive of the verb HODĒGEW, which means “to guide, to lead.”


The present tense is a descriptive present of this hypothetical action.


The active voice indicates that a blind man produces the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

“Now if a blind man guides a blind man,”
 is the nominative subject from the masculine plural adjective AMPHOTEROS, meaning “both,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the noun BOTHUNOS, meaning “into a pit.”  Finally, we have the third person plural future deponent middle indicative of the verb PIPTW, which means “to fall.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (both men) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“both will fall into a pit.’”
Mt 15:14 corrected translation
“Tolerate them; they are blind guides.  Now if a blind man guides a blind man, both will fall into a pit.’”
Lk 6:39, “Then He also spoke a parable to them: ‘A blind man is not able to guide a blind man, is he?  Will they not both fall into a pit?’”

Rom 2:19, “and you have convinced yourself that you are a guide for the blind, a light for those in darkness,”

Explanation:
1.  “Tolerate them;”

a.  The Lord continues His address to the disciples.  The subject of the action (the implied ‘you’) are the disciples.  They are expected to produce the action demanded by Jesus.  The object ‘them’ refers to the unbelieving religious leaders of Israel, the scribes and Pharisees.  (We can also add the Sadducees here, since they control the high priesthood.)


b.  The action demanded by Jesus is for the disciples to tolerate the scribes and Pharisees.  The disciples are not to slander them, belittle them, curse them, or take any kind of physical or verbal action against them.  They are to do the same thing that Paul will later teach the Church—tolerate them.  The verb APHIĒMI has several meanings, suggested in BDAG’s Greek lexicon: “(1) to dismiss or release someone or something from a place or one’s presence: to let go, send away (this clearly does not apply in this context); to release from legal or moral obligation or consequence: cancel, remit, pardon (this also doesn’t apply in this context); to move away, with implication of causing a separation: leave, depart from (again this meaning does not apply here); to have something continue or remain in a place: leave standing/lying (does not apply); leave it to someone to do something: let, let go, allow, tolerate and is used this way in the following passages: Mt 15:14; Mk 5:19; 11:6; 14:6; Lk 13:8; Acts 5:38; Rev 2:20.”


c.  Jesus commands the disciples to tolerate these unbelievers.  The command is also found in Paul’s writing in Romans, where the strong believer is expected and commanded to tolerate the weak believer.  We are to tolerate unbelievers, so that people like Saul of Tarsus can become people like Paul, the apostle of Christ Jesus.  We tolerate the unbeliever in order to give them a chance to become a believer.  We tolerate baby believers in order to give them a chance to grow up spiritually.
2.  “they are blind guides.”

a.  Jesus continues by stating the reason why the disciples need to tolerate these religious leaders and false teachers—they are blind guides.


b.  The word ‘blind’ suggests that they don’t know what they are talking about, that their teaching is false teaching, that they have blind arrogance.  Blind arrogance can never see its own true self.  Arrogance is blind to its own wrong, and arrogance makes the thinking of a person wrong.  This is why socialists cannot see that socialism is wrong and communists can’t see that communism is wrong.  It is why people who are wrong cannot see they are wrong.  It is why Satan cannot see he is wrong.  It is why blindness in part has blinded Israel.


c.  The word “guides” indicates that these men are leaders of others.  They are the religious leaders of the nation, and have great influence on the people as the supposed ‘experts’ in the religious Law.  They claim to be leaders and people accept them as such.  But the problem is how and where these leaders are leading those who follow them.

3.  “Now if a blind man guides a blind man,”

a.  Having stated what Jesus expects His followers to do regarding these blind guides, He now gives an illustration of why they should not be listened to or followed.


b.  The third class condition “if” means that the description in this illustration may or may not happen.  The supposition is that this is going to happen, and that there are certain consequences of it happening.


c.  The blind man doing the guiding is an illustration of the religious leader of Israel, the scribes and Pharisees (and by extension, the Sadducee).  The blind man being guided refers to the unbelievers of Israel.  If the people of Israel are being led by national leaders, who cannot see what they are doing or where they are going, then there are apt to be dire consequences for both.  Those consequences are now spelled out in the next statement. 

4.  “both will fall into a pit.’”

a.  The consequence of blind leaders leading blind followers is that both will not see where they are going to eventually fall into a pit.  The fall of one leads immediately to the fall of the other.  Both will be equally injured or killed as a result of their fall.


b.  The pit can refer to a deep water well, in which, if the fall didn’t kill them, the drowning would.  The pit is also an indirect illustration to the ‘pit’ of Hell, which is term is used in:



(1)  Job 33:18, “He keeps back his soul from the pit, and his life from passing over into Sheol.”



(2)  Ps 28:1d, “I will become like those who go down to the pit.”



(3)  Ps 88:4, “I am reckoned among those who go down to the pit;”



(4)  Isa 38:17b, “It is You who has kept my soul from the pit of nothingness,”



(5)  Ezek 31:14b, “For they have all been given over to death, to the earth beneath, among the sons of men, with those who go down to the pit.”



(6)  Rev 9:1-2, “Then the fifth angel sounded, and I saw a star from heaven which had fallen to the earth; and the key of the bottomless pit was given to him.  He opened the bottomless pit, and smoke went up out of the pit, like the smoke of a great furnace; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.”


c.  The ‘pit’ is the compartment of Hades in the center of the earth, which in the Greek is called ‘Hades’ and in Hebrew is called ‘Sheol’.  Indirectly Jesus is saying that these blind guides and their followers are all going to Hell.  This is the judgment of their uprooting.

5.  Commentators’ comments.


a.  “In Mt 23:16, Jesus will call them ‘blind guides’.  Why be afraid of rootless plants that are dying, or blind guides who cannot see where they are going?”


b.  “One of the saddest facts recorded in Scripture is in Mt 15:14; for Jesus classified the Pharisees as blind leaders of a blind nation, and if that were to continue both were destined to fall into the pit (Hell).”


c.  “Blind guides neatly reverses the Jewish claim recorded by Paul (Rom 2:19) to be ‘a guide to the blind’.  Their failure to perceive the true nature of God’s will is disastrous not only to themselves but to those who follow their teaching and share their approach to religion.”


d.  “The Pharisees will even undermine each other with their teaching, like blind people leading other blind people into ‘a pit’.”


e.  “People in general might look up to them and regard them as reliable religious guides, but the disciples should not share such attitudes.  They are to keep away from the Pharisees and leave them unheeded; teachers like these could not lead them nearer to God; they could only becloud the issues.  Jesus characterizes them as blind guides of blind men.  Blind people were often in need of guides, but people who were themselves blind were not of much use as guides to others.  Disaster is necessarily the ultimate outcome of such a situation.  Here, of course, the meaning is metaphorical, and we should not miss the point that blind guides is a devastating description of the Pharisees, men who prided themselves on their enlightenment.  We should not miss either the force of Jesus’ future tense, which gives an air of prophetic certainty.  He is not speaking of a hypothetical possibility but of a certainty.  Those who follow blind guides are headed for disaster; the Pharisees of whom Jesus speaks specifically cannot lead people to spiritual profit.  This is all the more devastating in that Jewish teachers sometimes claimed to be guides to the blind.”


f.  “Theirs is that self-willed and obdurate blindness which consists in a fixed and final opposition to the light.  They deliberately choose the darkness rather than the light (Jn 3:19) and proudly call their blindness sight (Jn 10:40-41), desiring to be designated as ‘those who see’.  Hence, they also set themselves up as ‘guides’ of others.  ‘Pit’ may well intend to symbolize hell.”
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